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KuiBcbkuit HauioHanbHUI yHiBepcuTteT iMmeHi Tapaca LlleByeHka, KuiB

MOPAJIbHO-ETUYHA JIEKCUKA B YKPAIHCbKUX
TA AHIMNINCbKUX NEPEKNAQAX BIBNII

Y cmammi po3ansiHymo cnocobu nepeda4i ceMaHMUKU KITI0408UX MOHSIMb HOB03a8iMHOI emuUKU YKpaiHCbKOK ma aHasilicb-
KOl Moeamu, npoeedeHO 3icmaeHull aHani3 JsiekceM-8iOnoesiOHUKie 2peubKux crie Oow@PoOoUVn ma Tameivwepoouvn /
TamEivwoiIS 8 wecmu yKpaiHCbKUX ma ceMu aHaiilicbkux nepeknadax Cessmoezo lMucbma. B ykpaiHcbkux 6i6niliHux nepeknadax
3aceid4eHO WUPOKY eapiamueHicmb MOBHUX 3acobie, w0 sukopucmosyromncsi Osisi nepeknady MopasibHO-eMmUYHUX MOHSIMb, Y
moll Yac sk e aHenilicbKux nepeksadax crnocmepicacmbCsi NnesHa ycmarsieHicmeb crie, sikumMu rnepedaembscsi ceMaHmuka

ow@poouUvn ma Tameivwepoouvn) / TameEivwaoig.

Knto4oei croea: nepeknad bi6nii, cemaHmuka, MOpasibHO-emMuYHa JIEKCUKa, CW@POCUVI), TATTEIVWPPOTUVI).

dopmyBaHHA MOpanbHO-eTUYHOI NOHATTEBOI cdepun Ta
il penpeseHTauis y 6araTbox €BPOMNENCbLKMX MOBaxX BENU-
KOO MIpOl0 3anexanu Bif MOLUMPEHHSA XPUCTUSHCbKOTO
cBiTornagy cepef HapoAdis €sponu Ta nepeknagis CesToro
Mucbma  HauioHanbHMMKM  moBamu. [Mepeknagn  Bi6bnii
cB. Kupnnom ta Medogiem cTapocnoB'sHCbKOK MOBOIO,
Bibnis Koponsi Akosa Ta bibnis MaptiHa JltoTepa ctanu
enoxanbHUMK SBULLAMMW Y CTAHOBMEHHI aKCiONoriyHoi KOH-
uenTocdepn CXiAHOCMOB'AHCLKUX, aHrMINCbKOI Ta HiMeLlb-
KOi MOB BignoBigHo. Ha dopMyBaHHs MOpanbHO-eTUYHOT
JIEKCMKN CYYaCHOI POCINCHKOT MOBM 3HAYHOK MIpOH BMU-
HyB CcuHopanbHW nepeknag bibnii, 3giicHeHnn y cep.
XIX ct. CnoBa Ha No3Ha4yeHHsi MOparnbHO-ETUYHMX MOHATb
Yy POCINCbKI MOBi 32 MOXOMKEHHSIM € LiepPKOBHOCIOB'SIHI3-
MaMu, SKi 3aBASYYIOTb CBOEMY BXOOXKEHHIO B JIEKCUYHY
CUCTEMY POCIACLKOT MOBU pepakuiam bibnii uepkoBHoCHO-
B'SAHCbKOIO MOBOMO, Lo Bynun BuaaHi y kiH. XV-XVIII cT. Le,
3okpema, eHapiiBcbka Bibnia 1499 p., OcTtposbka bibnis
1586 p. Ta €nunsaBeTnHcbka bidnis 1768 p. 3rapgaHi peaak-
uii Bionii, ocobnmBo ocTaHHA, fika 3Haxogunacsa y boro-
cnyx6osomy Bxutky PIL 3 Il non. XVIII cT. no HuHiWHinA
Yyac, BNMAMHYNMM 3HAYHOK MIPOK Ha MPOLEeC CTaHOBMEHHS
pocificbKoi abCTpaKTHOT NEeKCUKK, sika Mo3Ha4Yae BaxnuBei 3
TOYKM 30pYy HOBO3aBITHOI €TUKM NMOHATTS.

MowmnpeHHs pOoCINCbKOT MOBKM y LIEPKOBHIN cdepi Ao
noy. XX CT. Ta BigCyTHICTb BibninHMX nepeknagis ykpaiHChb-
KOIO MOBOIO AOCUTbL TPMBanuiA Yac 3irpany HeratmeHy posib
y cnpasi po3pobneHHs YKpaiHOMOBHOMO TeOSOori4YHOro
cnoBHuka. Y Il non. XIX ct. nepeknagom Bibnii ykpaiHck-
KO HapofHot MoBoto 3armanucs I Kyniw, . Mynion Ta
|. Heuyi-JleBuubkun. B pesynbTaTi X npaui BUALWLOB nep-
LK ykpaiHoMoBHMI nepeknag bi6nii y 1903 p. Y uen yac
nepeknagas €BaHrenie yKpaiHCbKOI NiTepaTypHOI0 MOBOKO
Munun MopayeBCcbkuiA, NpaLo SKOro He3Bakaluu Ha Ymc-
neHHi nepewkoan 6yno BuagaHo 1906 p. Y XX—XXI crT.
YKpaiHCbKOI MOBOI nobaunmnu cBiT NOBHI nepeknaau bib-
nii I. OrieHka (1962 p.), I. XomeHka (1963 p.), P. TypkoHsika
(2000 p.), naTpiapxa ®inapeta (2004 p.) ta O. Twxi
(2013 p.). B ycix 3ragaHux nepeknagax MiCTATbCS YUCIIEH-
Hi pO3BiKHOCTI Yy Nepeknaai NeKkcuku, Wo nosHavyae mopa-
NBbHO-€TUYHI NOHATTA. TOMY AOOCNIMXEHHS, AKi MalTb Ha
MeTi MPUCKOPUTU NPOLEC CTaHOBMEHHS YKPaiHOMOBHOIO
60rocnoBCcLKOro Te3aypycy, 3apas € BenbMu BaXKIMBUMMU
SIK 3 TOYKM 30pYy NIHrBICTMKM Ta nepeknafo3HaBCcTBa, TakK i
ykpaiHcbKkoro 60orocrnos's.

AKTyanbHicTb JaHOi CTaTTi 3yMOBMIOETLCA NoTpeboto
BCTAHOBSEHHSA LWMAXIB nepegadi ceMaHTUKM HOBO3aBiTHOI
MOpanbHO-€TUYHOI NEKCUKN CyYacHUMWU MOBaMU 3 MiHiMi-
3alieto BTpaT, a TakoX HeoOXiaHICTIO po3pobneHHs ykpai-
HOMOBHOi 60rocrnoBCcbKOi TepMiHoMOrii y cdpepi mopansHo-
ro 6orocnoe's. Meta gocnigXeHHA — 3iCTaBUTK BapiaHTK
nepeknagis rpeLbK1x fekcem mMoparnbHO-eTUYHOT TEMaTHKM
y pisHMXx nepeknagax Hosoro 3aBiTy ykpaiHCbKOK Ta aHr-
NINCbKOI MOBaMK, a TaKoXX BCTAHOBUTU HaMOinblU TOYHI
CeMaHTU4Hi BignoBigHWkn opuriHany. O6'eKT pocnimkeH-

HA — MoparnbHO-eTUYHa nekcrka Hosoro 3aBiTy B opuriHa-
NbHOMY TEKCTi Ta nepeknagax, a npeaMeT AOCHIMKEHHSA
— 3acobu BiATBOPEHHHA CEeMaHTUKM rpeLbKuX CriB, WO No3-
Ha4yalTb MOpanbHO-eTUYHI NOHATTSA, B GibNiNHMX nepekna-
[ax YKpaiHCbKOK Ta aHrnincbkoio MoBamu. MaTepianu
pocnigpKeHHs — rpeLbkuin TekcT HoBoro 3aBiTy 3a kKpUTuY-
HUM BuaaHHaM Nestle-Alland [25], ykpaiHOMOBHI nepekna-
aun bibnii, 3okpema, nepeknag I. Kyniwa [14], |. OrieHka
[2], I. XomeHka [13], P. TypkoHsika [3], O. I'vxi [4], nepek-
nag €sanrenis M. MopayeBcbkoro [8], a TakoX aHrMOMOBHi
nepeknaawn bibnii, 3okpema, King James Bible [21], English
Standard Version [19], New American Standard Bible [22],
International Standard Version [20], New International
Version [23], New Living Translation [24], American
Standard Version [18].

Y cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBi iCHyE HeBenuka KinbKiCTb
npaub, NPUCBAYEHNX OOCMIAKEHHIO akCionoriyHoi 6ibninHoi
neKcukun, NPUHUMNIB il nepeknaay HauioHanbH1MMKU MOBamu,
il BNnBYy Ha cpopmyBaHHSA HauiOHaNbHUX MOBHUX KapTUH
cBiTy. Cepep pobiT, BUKOHAHUX Yy MeXaX NiHFBOKOTHITUBHO-
ro Hanpsimy, BapTo BiA3HauuTh npauto SAkoBeHko €. B., y
SKi JOCNiAXKYTbCA akcionoriyHi koHuenTu B bibnii kopons
AkoBa Ta bibnii MapTiHa JlloTepa y 3icTaBHOMY acnekTi, a
TakoxX iX BMfMB Ha CTAHOBIEHHSI akCioNoriyHoi KoHLenTo-
cdepun aHrnincekoi Ta Himeubkoi MoB [17]. MNpobnewmi BigT-
BOPEHHSA CeMaHTuku BibniiHoro TeKCTy B MOBax nepekna-
niB npucea4veHi pobotu bikmana L. i Kennoy [. [5], Kapno-
Ba B. |. [10], Nop6auescbkoro A. A. [6], Apanosuy B. [1],
IBaHoBOi J1. 1O. [9], PopocTerko A. B [16], Baapa ae V. Ta
Hign E. A. [26]. B uux poboTax OKpecnolTbCs 3aranbHi
npobnemun nepeknagy bi6nii, BuceiTNoeETECA OyKBaniam
[aBHix GibninHMX nepeknagiB y NOpiBHSAHHI 3 TeHAEHLis-
MW CMUCIOBUX Mepeknagis cy4acHMMM MOBaMMW, BCTaHO-
BMIOKOTLCHA NPUHUMMM Nepedadi ceMaHTuku 6ibninHoi nek-
CUKM 3 MiHIManbHUMK BTpaTaMu Yy HOBITHIX Mepeknagax
HauioHanbHUMK mMoBamu. Cnig TakoX KOHCTaTyBaTWu He-
BEMUKY KiNbKiCTb poOIT, y AKMX gocnigxysanuca 6 ocob-
NMBOCTI MOBW yKpaiHCbkMX nepeknagis bibnii ta wnaxm
BiATBOpPEHHS cemaHTuKku 6ibniiHoi nekcukn 3acobamu
ykpaiHcbkoi MoBM. TyT 060B'sI3KOBO BapTO 3ragaTtu npadi
®epopyk O. [15], Himuyk B. [12], Mopo3 T. B. [11] Ta
O3epu O. [7]. Ak 3acsigyye ornsag HaykoBOi nitepaTypu,
KOHKPETHi NUTaHHA afekBaTHOro nepeknagy neBHUX rpyn
OibniNHOI Nekcukn, 3o0Kkpema, MopanbHO-ETUYHOT NIEKCUKM,
3anuLIalTbCa BCE LLE Mo3a yBarok OOCMIOHNKIB, O 3y-
MOBIOE HaranbHiCTb TakMX OOCMIOKEHb.

BHacnigok sicTaBHOro aHanisy aHriiicbkux Ta ykpaiH-
CbKMX NepekragiB HOBO3aBiTHUX MiCUb, Y SKUX 3ycTpiva-
€TbCsl abCTpakTHa IeKkcMka Ha MO3Ha4YeHHs1 MOopanbHUX
LiiHHOCTEW, 30KpeMa, AyLIEeBHNX YECHOT Ta NOPOKiB, BNagae
B Ou4i, 3 0gHOro GOKy, YncneHHa po3bikHICTb MiX BignoBia-
HMKaMV B Nepeknagax OfHIE MOBOI, a 3 iHLIOro — akTya-
nisauig pisHMX BiATIHKIB CEMAHTMKM BUXiQHOrO cnoea y ne-
peknagax pisHMMK MoBamW. IntocTpauieto Liel Te3an moxe
OyTu BiATBOpPEHHS ow@pPOCoUVN B MoBax BGibniiHNX nepek-
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napgis, OAHOrO 3 BaXMMBWUX MOHATb HOBO3aABITHOI Ta paH-
HbOXPUCTUSAHCBKOI eTukM. CemaHTUKa ow@poouvn 3a3Hana
eBontoLii e y AaBHbOrpeLbKin MOBi, 30KpeMa, B Knacuy-
HUM nepiog BOHO O3Ha4ano "po3cyanuBicTb”, "3gopoBUN
rny3a” i no3Havyano YeCHOTY MeHTarnbHOro NpocTopy. BHy-
TpilWwHS bopma LbOro croBa MICTUTb KOPiHb @PO-, WO MNo-
XOoOWUTb Bif @Prjv, 3HAa4YEeHHSA KOTPOro eBOSIIoLioHYBano Bif
"rpygHoi nepeTuHkn" go "posymy". Y rpeubkii Moi HoBoro
3aBiTy nopsg 3i 3Ha4eHHsAM "po3CyaAnuBICTb" Y CEMaHTULi
ow@POooUVn 3'ABNSAETLCA 3HAYEHHS "HEBUHHICTL", "AyLieB-
Ha uUHoTa", "TinecHa unctoTa". Y CTapoCroB'sSIHCbKIA MOBI
owe@poouvn Oyno nepeknageHe CrnoBoMm yesiomyopue 3
KarbKyBaHHAM BHYTPILHbOI (hOpMU OpUriHanbHOro Criosa
(nepwoMy KOpeH Ow-, WO noxoauTb BiA odog "3popo-
BU", "UinicHMR", BignoBigae cTapOCNoOB'SHCbKe Uyeso-, a
ApYyromy -gppo- — CTapocnoB'sasHcbke -Mydp-). BigTak cnoso
yesnomyOpue HOMiHanbHO 30epirae 3B'A30K 3 PO3yMOM,
X04a BXMBAETbCs 34e6inbLIoro Ha NoO3HaYeHHs LHOTMBO-
CTi SIK YECHOTH, L0 No3Hayae HEBUHHUI CTaH Aywi 1 Tina.

BapTo 3ayBaxuTu, LLO Yy LEPKOBHOCMOB'IHCLKUX Mepekna-
nax Hoeoro 3aBiTy, 30kpemMa, B OCTpo3bkiii Ta €nnsaseTu-
HCbKin Bibniax B yciX Bunagkax BXWBaHHA Ow@POCUVN
nepeknageHe crioBom yesromydpue 6e3 po3pi3HEHHS KOH-
TEKCTyanbHUX 3Ha4yeHb BUXiQHOro CrioBa, HAaTOMICTb y po-
ciicekomy CuHopanbHomy nepeknagi bibnii 3aceiguexe
PO3pPi3HEHHST MiXK 3Ha4YeHHsAMU "300poBuin rmys3a” Ta "UHOT-
nuBICTL", LWIO BIATBOPIOETLCA CroBaMu 30pasblli CMbIC W
uesiomydpue BignNoBiaHO.

B ykpaiHcbkmx nepeknagax Hosoro 3aBiTy cnocTtepi-
raemMo po3maiTTa fneKkceM, SKMMU BiOTBOPHETLCS rpeLb-
ke ow@poouvrn. KoHTekcTyanbHe 3Ha4YeHHs! rpeubKoro
owe@poouvn "MoparnbHa 4yucToTa" akTyani3yeTbCsl B YK-
paiHCbKMX BigNOBiIgHMKAX yHOmMaugicmsb, yHoma, HeguH-
Hicmb. HeycTaneHicTb yKpaiHCbKOro BignoBigHWKa rpe-
LUbKOro Ow@POooUVn Yy 3HaA4YeHHi MoparnbHOI YeCHOTU MO-
XXHa npointcTpyBaTu Ha npuknagi nepeknagy sipwa 1
Tum 2:15 y Tabnuui 1.

Ta6bnuys 1

Oxepeno

Bipw 1 Tum 2:15

Nestle-Alland Greek New Testament

(27-th edition) owepoouvng.

Swonoerar 0¢ 010 TAS Tekvoyoviag, éav peivwolv év TioTel Kai aydmn kai ayiaou@ HETd

Mepeknag IsaHa OrieHka
po3eazor

Ta cnacembcsi 8oHa 0imoOpOOXXeHHsIM, SIKUWO npobysamume 8 gipi U nobosi, ma 8 nocesimi 3

Mepeknapg IBaHa XoMeHka

OO0HaK, 8oHa cnacembcsi, HapoOxyeaswu Oimel, sikwo repebysamume y 8ipi, nobosi ma
€85mMocmi 30 CKPOMHIcmMI

Mepeknag OnekcaHapa Mvxi

A 8emim, epamyembcs yepe3 HapoOxeHHs Oimel, SAKWO Xumume y eipi ma mobosi i 8
cessmocmi 3 yHomJugicmio

Mepeknag Padaina TypkoHsika

Ane crnacembcsi 60Ha HapoOXeHHsM dimel, — KWO HernuwHo nepebysamume y 8ipi, nobosi
ma cessmocmi 3i CKPOMHicmo

Mepeknapg MNaHTenenmoHa Kyniwa,

IBaHa lNyntos Ta IBaHa Hevyn-JleBuubKkoro | Yucmomoro

Crnacems csi x padu podxeHHsi dimel, konu npobysamu me 8 gipi ma nobosi i 8 cbessmocmi 3

Ak 6aunmo, 3a BuUHATKOM nepeknagy |. OrieHka y peLu-
TW BXMBAIOTBCA CroOBa, SKi BiATBOPIOOTL 3HAYEHHs “"Mopa-
NbHa ynctoTa", "yHoTa" rpeubkoro cwePooUvn, NPoTe He €
CTOBiICOTKOBUMW BigMoBigHMKAMWU OAWH MK OOHUM, 30K-
pemMa, CeMaHTWKa CnoBa CKPOMHICMb NEXUTb B iHLUIR
NMOLLMHI, aHXK LHOTNUBICTb. HaTOMICTb CNOBOBXMBAHHS Y
nepeknagi |. OrieHka 3acBigyye BiATBOpeHHs 6a3o0BOro
3HAYEHHs1 rpeubkoro ocw@poouvn "po3cyanmBICTb", "KOHT-
ponb Hag 6axaHHAMK".

MoxxHa 6yno 6 ragaTtu, WO Taka po30iKHICTb y Nnepekna-
Aax 3yMOBJieHa §uvLle HeycTamneHiCTo yKpaiHCbkoi ©oro-
CINOBCbKOI TEPMIHONNOri, NPOTE B Cy4aCHUX AHIMIACBLKUX HO-
BO3aBITHMX MNepeknajax CcuTyauiss Oesikol MIpo CXoxa:
ow@poouvn Ta WOro CroBOTBIPHWMA pPsiA  BiOTBOPHOHOTHCS
pi3HMMM MOBHUMU 3acobamu. Lie, HaBpsa yun, MoxHa Gyno 6
apryMeHTyBaTU HeYCTareHiCTIo aHrmnincbkoi 6orocnoBCbKoi
MoBM. [leLo oCibHO CTOATL CNOBOBXUBAHHSA Y Bibnii kopona
Akosa, y sk B acnekTi Bepbanisauii MopanbHO-eTUYHNX
NOHSITb BXMBAKTLCH CIOBa, SKi € naTuHiaMamy abo x etu-

MOMOriYHO MOB'A3aHi 3 BiANOBIAHMMK cnoBamu y Bynbrari.
Hanpuknag, y BynbraTi yci BUnagkm BXMBaHHS peLbKoro
ow@poauvn y kKhnrax Hosoro 3aBiTy nepenarTbCsi CIIOBOM
sobrietas, W0 03Ha4vae "TBepesicTb", "MOMIpKOBaHICTL", a B
King James Bible — cuHOHIMiYHMMK 3acobamu soberness
"rBepesicT" ([ii 26:25) Ta sobriety "TBepesicTb", "po3cya-
nmeicTb" (1 Tum. 2:9; 1 Tum. 2:15). Ak 6aummo, npu nepek-
napi owgpoouvn y Bynbrati Ta King James Bible BxuBa-
HOTbCA CMNOBa, K 30iratoTbCsl Yy CEMaHTULi 3 BUXiAHUM CIlO-
BOM Y MOro OCHOBHi ceMi "po3cyanusicTb", "3gopoBui
rny3a". Hatomictb y cydacHux nepeknagax Bipwa 1 Tum.
2:15 cnocTepiraeTbCsl BXXMBAHHSA CriB, SKi akTyaniaytotb abo
ceMy BUXigHOro crnosa "po3cyanuBicTb", "MOMIpKOBaHICTL",
Hanpuknag, self-control "koHTponb Hag coboto”, "camoBna-
naHHs", self-restraint "ctpumaHicTb", "posBaxHicTb", good
judgment "3nopoBuii rnysa”; abo cemy "mMopanbHa uncToTa",
"HEeBWHHICTL", Hanpwknaga, propriety "CKPOMHICTL", "npucTon-
HICTB", WO NPOoINCTpoBaHO y Tabnuui 2.

Tabnuys 2

Oxepeno

Bipw 1 Tum 2:15

Nestle-Alland Greek New
Testament (27-th edition)

Swonoeral 8¢ d1a TAC TEKVOyoviag, Qv peivwalv €v TTioTel kai dydrn kai aylaou@ LETd CwepoaTuvng.

King James Bible with sobriety

Not with standing she shall be saved in childbearing, if they continue in faith and charity and holiness

English Standard Version

Yet she will be saved through childbearing—if they continue in faith and love and holiness, with self-control

MewpEmencanistandandiBible sanctity with self-restraint

But women will be preserved through the bearing of children if they continue in faith and love and

International Standard Version

Even though she will be saved through the birth of the Child, if they continue in faith, love, and
holiness, along with good judgment

New International Version N
propriety

But women will be saved through childbearing--if they continue in faith, love and holiness with

New Living Translation and modesty

But women will be saved through childbearing, assuming they continue to live in faith, love, holiness,

American Standard Version

with sobriety

But she shall be saved through her child-bearing, if they continue in faith and love and sanctification
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Y BMNagKy BXWBaHHS Yy HOBO3aBiTHOMY TEKCTi crosa
Ow@POOUVN 3 KOHTEKCTyarnlbHUM 3HA4YeHHsIM "300poBUiA
rnysn", "po3cyanuBeicTb", 30KpeMa, y cuHTarmi dAnbeiac kai
owepoouvne prjuara (Oii 26:25) cnoctepiraemo NeBHY
OAHOPIOHICTE Y Pi3HUX Nepeknagax aHrnincbkow Ta ykpa-
THCbKOO MoBamu. Bigtak, y nepeknagax y |. XomeHka Ta
M. Kyniwa po3rnsgyBaHe CnoBOCMOMyYeHHS nepepaHe sik
"crniosa npaedu U po3ymy", y |. OrieHka — "crnosa npasdu
ma wupozo posymy", O. I'vxi — "criosa icmuHu i 300po-
8020 po3ymy", a y P. TypkOHsIka — ONNCOBO K "npasdusi
Ui po3yMHi crioea”. He3saxatoum Ha gesiky po3bikHiCTb, YCi
PO3rNAHYTI nepeknagu BiATBOPHOIOTH CEMaHTUKyY
owEPOOUVN Maxe 0gHaKOBO. TexX caMe MOXHa crocTepi-
ratv B aHrnincbkUxX nepeknagax, y Skux owepoouvn y Bip-
wi [ii 26:25 BigTBOPIOETLCA BUHATKOBO 3i 3HAYEHHAM "340-
poBuin rny3g”, "nomipkoBaHicTb", a He "MopanbHa uHoTa"
abo "uuctoTa", npuyomy GinbLIiCTb Nepeknagis nepegae
dpasy dAnbeia¢c kai ocwe@poouUvnNS PAUATA CUHKPETUYHO,
30kpema, sk words of sober truth (New American
Standard Bible), rational words (English Standard Version)
abo HaBiTb onucoBo sk I'm reporting what is absolutely
true (International Standard Version), What | am saying is
true and reasonable (New International Version). HaTo-
MICTb, SIK YK€ 3a3Hayanocsi, LEPKOBHOCIOB'SIHCbKI nepek-
nagm biobnii, sk i Bynbrata, a Takox 6inbLioto mipoto King
James Bible yci Bunagku BxunBaHHa ocw@poouvn y HoBomy
3aBiTi nepepaloTe OAHOMaHITHO 6e3 ypaxyBaHHS KOHTEKC-
TyanbHUX BIOTIHKIB Y 3Ha4yeHHi BuXigHoro cnosa. pote y
Cy4YacHMUX CMMWCIOBMX Nepeknagax HauioHanbHMMU MOBa-
MM crnocTepiraeTbca Biaxig Big OykBaniamy, BNacTMBOro
Ans gaBHix nepeknagie Cesatoro MNMucbma.

OfHUM 3 TOMOBHMX MOHATb HOBO3ABITHOI €TUKW, OKpIM
ow@PooUVn, € TATTEIVWPEOOUVH "CMUPEHHa AyMKa npo ce-

6e" abo WMoro CUHOHIM TaTTEiVWOoIS "cmuperHs". Crnoso
TATTEIVWEPPOOUV 3a CTPYKTYPOK CXOXe A0 ow@poouvn, a
BiATAK y LIEPKOBHOCIOB'AHCBLKUX MNepeknagax, ski MalTb
TeHAEHLiI0 Ay>Ke TOYHO nepedasaTt (hOpMy OpUriHaNbHOo
6ibninHOro TeKkcTy, nepeknagacTbCs K CMupeHHoMydpue.
CuHopanbHWIA poCinCbKOMOBHUIA Nepeknag bibnii Tex noc-
NigoBHO nepefae TATTEVWEPPOOUV CIIOBOM CMUPEHHOMYO-
pue, KOPUCTYIOUMCb HaabaHHAM LIepKOBHOCIIOB'AHCBKOI MO-
BW. HaToMicTb yKpaiHCbka MOBa He 3arno3uyura CroB'sHi3M
ONs BiATBOPEHHS TATTEIVW@POOUVH], a Nnepeaae noro ceMaH-
TUKY BRacHMMM MOBHUMMK 3acobamu, 30Kpema, fekcemamu
MOKIpHICMb, CMUPHICMb, SIKi NMLEe 4YacTKOBO BiOTBOPHOOTb
3HaYeHHs OpuWriHaNbLHOro criosa. Y BMNaAKy 3aCBOEHHS HO-
BO3aBITHOrO CroBa TATMEVWOIS B YKPAIHCBKIN MOBI BXUBa-
€TbCS CMNOB'AHI3M CMUPEHHS], NpoTe Y PO3rnsAyBaHNX Hamu
nepeknagax nepeknagadi Mabytb cBifomo Woro GinbLuoto
MipOI0 YHMKalOTb, @ BiATak nepeknagatoTb Tarmeivwaolg Takox
CrnoBamu roKipHicmb, oKopa, CMUupHicms. BHacnigok uboro
HiBEMETHCA pisHMLA MK CEMaHTUKOI cnis
TATTEIVW@POOUVI Ta TATTEVWOIS B YKPATHCbKUX nepeknagax
Ha BiOMIiHY Bif LEePKOBHOCIOB'AHCBKMUX Ta POCINCHKNX, Y SKNX
TATTEIVWE®POCUVI MOCHIJOBHO NepenaeTbCsl K CMUPEHHO-
myOpue, a 1areivwaolg — Kk cmupeHue. Kpim Toro, B pi3HMX
YKpalHCbKUX Mepekragax 3HOBY X Taku, §iK i y BuMNagky 3i
CIOBOM OW@POOUVH, CNOCTEPIraemMo Po3BiXKHICTb Y BUKOPU-
CTaHHi MOBHUX 3acobiB ANsi Nnepeknagy TameVwepoouvn Ym
TaTTEIiVWOIC B MEXaxX OAHOTO i Toro X 6ibniiHoro BipLua.

Hanpuknag, sipw Kon. 3:12 B koXHOMY 3 po3rnsgysa-
HUX YKpaAiHCbKMX MepeknagiB MIiCTUTb pPi3Hi MOBHI 3acobu
Ans BiATBOPEHHS TATTEIVW@PEOOUVI, O NPOINIOCTPOBAHO Y
Tabnuui 3.

Tabnuys 3

Oxepeno

Bipw Kon. 3:12

Nestle-Alland Greek New Testament
(27-th edition)

EvduoaoBe olv, w¢ ékAektoi 100 Oeol dyior kai Ayamnuévol, OmAdyxva OikTipuod,
XPnaToéTnTa, ramweivoppoauvny, mpealinra, yakpobuuiav

Mepeknapg IsaHa OrieHka

Omox, 300sieHimbcs, sik Boxi eubpaHui, cesmi ma ymobneHi, y wupe Mmunocepos,
dobpomnusicmb, MOKopy, nazioHicmb, dog2omepniHHS

Mepeknapg IBaHa XoMeHka

BOsieHimbcs, omxe, sik eubpaHi boxi, cesmi U mobi, y cepue crioyymiuee, dobpomy,
CMUpeHHicmb, nazidHicms, dogzomepnenusicms

Mepeknag OnekcaHapa Myxi

Omox, o0sizHimbcs, sik eubpaHi boxi, cesmi i yrmobneri, 8 munocepdsi, 0ob6po4yuHcmeo,
CyMUpHy Mydpicmb, nacidHicms, 0o82o0mepriHHSI

Mepeknan Padaina TypkoHsika

Omox, 300si2Himbcs, sk omi cesmi U ymobneHi boxi eubparui, — y wupe munocepos,
dobpomy, nokipHicmsb, nazidHicmb, doszomepnnsivicms

Mepeknapg MNaHTenerimoHa Kyniwa, IBaHa
MMyntos Ta IBaHa He4yi-JleBnLbKoro

Ods2Himb cs1 x oue, KO subpaHi boxi, ceeami i nobi, 8 munocme musnocepodsi, dobpicms,
CMUpHicmb, muxicms | dog2omepniHHE

Mepeknaamn |. Orienka Ta P. TypkoHsika 3acBiguyloTb
BXXMBaHHs BiNnbll YaCTOTHUX NEKCEM-BIANOBIOHWKIB rpeLb-
KOMY TQITEIVW@POOUVI, a caMme [okopa Ta MOKipHiCmb,
HaTomicTb nepeknaau I. Kyniwa ta |. XomeHka — cnos'sa-
Hi3M CMUpPHICMBb Ta cMupeHHicmpb BignosigHo. Jlnwe y ne-
peknaai O. M'wxi 3acBigyeHa cnpoba BigTBOPUTU BHYTPILL-
HIO (DOpPMY NEKCEMU TATTEIVWPOEOCUVN 3aBASKN BUKOPUC-
TaHHIO CINOBOCMONYYEHHS CyMUpHa Myopicmeb.

Y natuvHcbKin Bynbrati Tex Hemae pisHuui y nepepaui
cniB rameivwepoaouvn i Tameivwoig. BoHn obuasa BigTBO-
ptotoTbCa 3a gonomMorot crnosa humilitas "HU3bkui cTaH",
"CMUpPEHHICTL", ske € Binbll TOYHMM BiOMNOBIAHMKOM rpeLb-
koro rarmeivwoig (humilitas noxoguTe Big humilis "Hn3bkun",

"HikueMHuR", "y6ornin", "npurHiveHnn", a rameivwois — Big

TaITeIvVOS "HU3bkMA", "nokipHUn", "xantorigHuin”, "npuHuxe-
Huin"). Obuagi nekcemu (ramreivwaoig Ta humilitas) yTBopeHi
3aBASKM KOHUenTyanbHin meTadopi "BHU3" i no3HayaloTb
NPUHWKEHHS (Y XPUCTUAHCBLKOMY KOHTEKCTI — A0BpOBIinbHe
CaMOMPUHWKEHHS, NMPUMEHLLEHHSI CBOET BapTOCTi). YKpaiH-
CbKi BiQNOBIOHWKN rTOKOpa Ta MOKIipHICMb TEX acoLuioTbCs
3 pyXOM [OHM3Y, 30Kpema, MOKIPHICTb 30BHILLHBO MOXe
NPOSIBAATUCS Y MOXWUIEHHI FONOBU AOHU3Y.

Mig BnuBom naTuHcbkoro humilitas y 6araTtbox cy4ac-
HUX aHrMINCbKNX nepeknagax BxuBaeTsca humility "nokip-
HicTL", "nignernictb", "cMUpeHHiCTB" Ana  nepepavi
TamEivVwEPOoUVn Ta TATTEVWOIS, WO NPOIMCTPOBAHO Y
Tabnuui 4 Ha npuknagi sipwis Kon. 3:12 ta Ed. 4:2.

Tabnuys 4

Dxepeno Bipw Kon. 3:12

Bipw Ed. 4:2

Nestle-Alland Greek New
Testament (27-th edition)

Ev3U0aoBe olv, w¢ ékAekrol 100 Ogod dyior Kkai
nyamnuévol, omAQyxva oikTipuod, xpnoToTnTa,
rameivoppoouvny, mpainra, pakpobuuiav

Mera maong rameivogpoouvng kai mpaiitnrog,
LETA pakpobuuiag, avexouevol AAARAwy év ayarn

King James Bible beloved,  bowels  of

Put on therefore, as the elect of God, holy and
mercies,
humbleness of mind, meekness, longsuffering

With all lowliness and meekness, with

kindness, . ; .
longsuffering, forbearing one another in love
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3akiHyeHHs1 ma6n. 4

Dxepeno Bipw Kon. 3:12 Bipw Edp. 4:2
Put on then, as God's chosen ones, holy and . . . .
English Standard Version beloved, compassionate  hearts, kindness, With all humility and gentleness, with patience,

humility, meekness, and patience

bearing with one another in love

New American Standard Bible

So, as those who have been chosen of God, holy
and beloved, put on a heart of compassion,
kindness, humility, gentleness and patience

With all humility and gentleness, with patience,
showing tolerance for one another in love

International Standard
Version

Therefore, as God's chosen ones, holy and loved,
clothe yourselves with compassion, kindness,
humility, meekness, and patience

Demonstrating all expressions of humility,
gentleness, and patience, accepting one another
in love

New International Version

Therefore, as God's chosen people, holy and
dearly loved, clothe yourselves with compassion,
kindness, humility, gentleness and patience

Be completely humble and gentle; be patient,
bearing with one another in love

New Living Translation

Since God chose you to be the holy people he
loves, you must clothe yourselves with
tenderhearted  mercy,  kindness,  humility,

Always be humble and gentle. Be patient with
each other, making allowance for each other's

gentleness, and patience

faults because of your love

American Standard Version

meekness, longsuffering

Put on therefore, as God's elect, holy and beloved,
a heart of compassion, kindness,

With all lowliness and meekness, with

lowliness, . . .
longsuffering, forbearing one another in love

King James Bible 3acBigyye BXuBaHHA Pi3HUX CUHOHIMI-
YHMX 3acobiB AnA nepepadi TATTEVWE@EOOUVI], 30Kpema,
humility (Kon. 2:18; Kon. 2:23; 1 Mert. 5:5), humility of mind
(Aii 20:19), lowliness of mind (®nn. 2:3), humbleness of
mind (Kon. 3:12), lowliness (Ec. 4:2). Hatomictb y American
Standard Version 3amicte humility nocnigoBHO BXUBaETLCS
CnoBo lowliness sk BIANOBIQHWK TATTEIVW@EOOUVI).

CnoBo rameivwoi§ Mae aekinbka KOHTEKCTyanbHUX 3Ha-
YeHb y HoBomy 3aBiTi, 30kpema, "CMUpPEeHHs", "CMUPEHHWI
ctaH gywi" (Jlk. 1:48) ta "npuHmkenHs" (Lii 8:33). Y sunag-
Ky MO3Ha4YeHHS MOopanbHO-eTUYHOI YEeCHOTW TaTTEVWOIS Y
BiNbLIOCTI cy4acHUX aHrMIKCbKMX Nepeknaais nepeaaeTbcs
sk humility abo humble estate, ane y 3Ha4yeHHi "NPUHWKEH-
HA" — Ak humiliation. Po3rnsiHyTi HAMK yKpaiHCbKi nepekna-
OV 3acBigyvyloTb BXMBaHHS [ABOX NEKCEM Y MepLiomy 3Ha-
YeHHi, 30Kpema, roKopa Ta CMUPEHHS, a y OpYyromy 3Ha-

YeHHi — BCi, 3a BMHATKOM nepeknagy O. Mvxi, BUKOpUCTO-
BYIOTb JTEKCEMY MPUHUXXEHHS.

Taky X BapiaTUBHICTb MOBHMX 3acobiB MOXHa crnocTepi-
ratu y BMNagKy BiATBOPEHHS1 MPUKMETHWKA TaTmeivog "cMu-
peHHWUA". AHIMINCBKI Nepeknaan YacTKOBO MAyTb CNigom 3a
CMNOBOBXMBaHHAM Bynbrat, 30Kpema, BUKOPUCTOBYIOTb
NpUKMETHUK humble "HesHayHuin", "nokipHui", "NpuHMXe-
HWUIA", NOXiAHWW Big NatuHcbkoro humilis, a YacTkoBO nepe-
[aloTb CEMAHTUKY TATTEIVOS NPUKMETHUKOM fow "HM3bKMK",
"NpurHiveHnn”, "Hik4eMHUn", SKUMN PaKTUYHO € CMUCMIOBUM
BignosigHukoM humble. B ykpaiHCbKMX nepeknagax cnig
KOHCTaTyBaTV po3maiTTs MOBHMX 3acobiB, siki BignoBigaTb
rpeubkoMy TaTTEIVOS, 30KPeMa, CrOBOCMOMYYEHHS TATTEIVOS
1A} Kapdig "cMupeHHn cepuem” (MT. 11:29) y n'atn 3 wectu
nepeknagis nepeknageHe no-pisHOMY, LIO CBiAYATb NpPO
CKIMaHICTb BiJTBOPEHHSI CEMAHTUKN OpPUriHANbHOro CrioBa.

Tabnuys 5

Oxepeno

Bipw M. 11:29

Nestle-Alland Greek New Testament
(27-th edition)

Apare TOv {uydv pou é@' Uuas kai udBete amr' éuod, 611 mpalc iyl kai Tammeivog Tij kapdiq, kai
EUPAOETE QvaTTaualv Tais wuxaic uuwv

Mepeknag IsaHa OrieHka

Bisbmimb Ha cebe sipmo Moe, i Has4yimbcs 8i0 MeHe, 60 S muxud i cepuem nokipnueud, i
3Halideme crokil Oywiam ceoim

MNepeknapg IBaHa XomeHka

Bisbmimb spmo mMoe Ha cebe U Hasyimbcs 6i0 meHe, 60 51 naziOHUl i cymMupHul cepuem,
mox 3Hatideme noneawy Oywam eawium

Mepeknag Onekcangpa Mvxi

Bizbmimb spmo Moe Ha cebe i Hagyimbcsi 6i0 MeHe, 60 A nokipHul i cymupHul cepuem; i
3Halideme criokill Oywam sawum

Mepeknag Padpaina TypkoHsika

BisbMimb mMoe sipmo Ha cebe | Hasuimbcsi 6i0 MeHe, 60 5 na2ioHul i noKipHUl cepuem, i
3Hatideme criokKiti ceoim dywiam

Mepeknapn MNaHTenenmoHa Kyniwa, IsaHa
[Myntos Ta IBaHa Hevyw-JleBuUbKOro

Bizbmimb sipmo Moe Ha cebe, U Hasyimb csi 8i0 meHe: 60 s muxuli i cMupHul cepyem; mo U
3Haldeme 8i0noYUHOK Oywam sawum

MNepeknag MNununa MopayeBcbKoro

Bizbmimb sipMo Moe Ha cebe Ui Hasyimbcs 8i0 MeHe, 60 51 muxuli i cMupeHHUU cepuem, i
Hatideme crokill Oywam sawum

BapTo Takox 3BepHyTM yBary Ha HeycTaneHiCTb nepek-
nagy cnosa mpai¢ "cnokinHni", "tuxun”, "narigHnin", "cmu-
peHHMI", sKe CeMaHTU4HO Onu3bke [0 CroBa TATTEIVOS
"cMUpeHHWIA". Y HaBedeHi Buwe Tabnuui BXUBAETbCSA
YOTMPU BapiaHTU YKPATHCbKUX BIOMNOBIAHMKIB FPELLKOro
mpalic, NnpuiomMy oauH 3 HUX ("MOKIPHUIA") BXUBAETLCA Ta-
KOX $IK BIOMOBIOHUK TATTEIVOC B iHWKWX Nepeknagax. Hato-
MiCTb aHrninceki nepeknaam sipwy MT. 11:29 3acBiguyioTb
BXWBAHHS nuvLle ABOX CMiB-BiAMOBIAHUKIB A0 TATTEIVOS, 30-

Kpema, lowly "ckpomHuin" Ta humble "cmupeHHUn", "nokip-
HUR" Ta gBoXx — oo mpadlg, 3okpema, gentle "Tuxmin", "cno-
KiMHMI", "CMUpeHHUN" Ta meek "cymumpHuin", "nokipHun",
"M'akmuin", "cMUpeHHnRn".

OTxe, B pe3ynbTati JOCNimpKeHHA 6yno BCTaHOBMEHO,
wo pasHi nepeknagn Cegatoro [NucbMa Bia3HavalTbCS

OyKBanbHUM  BIATBOPEHHAM MOPanbHO-€TUYHOT  NEKCUKM

LUNAXOM KarnbKyBaHHA abo nepegadi BHYTPILHBOI hopmu
MOBHUMW CEMaHTUYHMMMK eKBiBaneHTamu, 30Kpema, nek-
cema ow@POooUVr, He3Baxatun Ha CBOK MONICeMaHTUY-
HICTb, Y LIEPKOBHOCIOB'SSHCbKMX Mepeknagax MnocnigoBHO
nepeaacTbCs fekcemoro yerromyopue, a B NaTUHCHKIN Bynb-
rati — sobrietas (Tak camo TameEiVwWOIS Y LEPKOBHOCHOB'SIH-
CbKMX — SIK cMUpeHue, a y Bynbrati — humilitas). HatomicTtb
Yy Cy4aCHUX aHrniNCbKMX Ta yKpaiHCbKUX nepeknagax cro-
CTepiraeTbCca TEHAEHLi OO0 CMMUCMOBOI Nepeaadi KOHTEeKC-
TyanbHUX 3HadeHb CniB ow@POOUVN, TATTEIVWPPOTUVH i
TATTEVWOIS. |HWMM YYNHHUKOM BapiaTUBHOCTI MOBHUX 3aCO-
6iB, SKMMU NepeknafaTbCs 3a3HayYeHi nekcemu, € cknag-
HiCTb nigbopy HambinbW TOYHMX BiANOBIOHWKIB. Tomy B
nepeknagax MoxHa 6a4nT BUKOPUCTAHHA Pi3HUX CRiB, SKi
aKTyanisyloTb Ty UM iHLWY ceMy BMXigHOro 6araTo3HayHoro
croBa, NpoTe po3MaiTTsi 3acobiB BCe X Taku 0OMexXyeTbCst
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NEBHUM CUMHOHIMIYHUM psiAOM y MOBI nepeknagy. 3ictas-
HWA aHani3 aHrmoMOBHMX Ta YKpaiHOMOBHUX Nepeknagis
Bibnii BMABMB, WO B nepux cnocrtepiraetbea Oinblua
yCTaneHiCTb BiAMOBIAHWKIB rpeLbKnX CriB, WO No3HavyalTb
MOparnbHO-€TUYHI MOHATTS, HaTOMICTb APYri, NOMpu CBOI
HEYMCIMEHHICTb Y MOPIBHSHHI 3 aHrMiNCbKUMU, 3acBiavyoTb
LUMPOKY BapiaTMBHICTb BMOOpPY MOBHMX 3acobiB ons BiaT-
BOPEHHS CEMaHTUKU Oow@POoaUVn, TATEVWPPOOUVN i
Tammeivwoig. Takox B yKpaTHCbKUX Nepeknagax HiBeneTb-
CS pi3HNUS MK CnoBaMu TATTEVW@POOUVN i TATTEIVWOIS Y
BMNaAKy MO3HAYEHHS MOPanbHO-ETUYHOI YECHOTMW, HaTo-
MiCTb OiNbLUICTb aHMMINCBKNX NepeknagiB nepegarnTs ix, SK
npaeuio, pisHumMu 3acobamu (Hanpwuknag, humility of mind
i humble estate). BukopucTaHHsi 4acTKOBMX CEMaHTUYHUX
BiANOBIAHWKIB 0O Ow@pooUvn (CKpPOMHicmb, 4ucmoma,
UHomiusicms, posgaza) Ta TaTEIVWPPOTUV / TaTTEVWOIS
(cmupHicmb, cMmupeHHicmb, cymupHa MyOpicmb, oKopa,
MOKipHICMb) CBIAYUTL NPO HeyCTamneHiCTb yKpaiHCbKoi 60-
rOCMOBCbKOI TEPMIHOMNOriT Ta 3HaXOMKEHHS i Ha LnAxy
CTaHOBIEHHS.
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KueBckuit HauMoHanbHbIW YHMBepcuTeT UMeHn Tapaca LlleByeHko, KueB, YkpanHa

MOPAJIbHO-3TUHECKAA JIEKCUKA
B YKPAUHCKUX U AHTIMTMNCKNX NMEPEBOOAX BUBJTUN

B cmambe paccmompeHbl crnocobbl nepedayu ceMaHMUKU K/1HOYe8bIX MOHSIMUlU HO803aeemHOU 3MUKU Ha yKPauHCKOM U aH2/1ulicKom
fA3blKax, npoeedeH conocmaeumesibHbIl aHanu3 JleKceM-coomeemcmaeull 2peYyecKux cs08 oTwePOooUVI) U TATEIVWPPOTUV / TATEIVWOIS 8
wecmu yKpauHCKUX U ceMu aHanulickux nepesodax CesiwjeHHozo [lucaHusi. B ykpauHckux 6ubnelickux nepesodax 3aceudemesi.cmeoeaHa
wupoKasi eapuamueHoOCMb 13bIKO8bIX cpedcme, Komopble Ucnosb3yomcs O5si nepeeoda MopasibHO-3MUYECKUX MOHsIMUl, 8 MO epeMs KakK 8
aHenuickux nepeeodax Habnodaemcsi onpedesieHHass ycmoli4ueocmb CJ108, C MOMOW,bI0 KOMOPbIX nepedaemcsi ceMaHmMukKa owe@poouvn u
TAmEIVWPPOTUV / TATEIVWOIG.
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ETHICAL VOCABULARY
IN UKRAINIAN AND ENGLISH BIBLE TRANSLATIONS

The article examines the ways whereby the semantics of key concepts of New Testament ethics are rendered in Ukrainian and English, as well
as presents a comparative analysis of words that are equivalent to the Greek owgpoaouvn and ramsivwepoauvn / rameivwoig in six Ukrainian and
seven English translations of the Holy Scripture. Ukrainian Bible translations exhibit a broad variability of linguistic means used for translation of
moral and ethical concepts, whereas the words rendering the semantics of owgpoaouvn and rameivwepoouvn / rameivwoig in English translations
are relatively stable.
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